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Editorial   

Noël : 

Un grand don pour les missions  

Dieu a tellement aimé le monde 

quõil a envoy® son Fils unique pour 

nous sauver.  J®sus nõa pas pens® 

que lõ®galit® ¨ Dieu ®tait quelque 

chose que lõhomme pouvait 

atteindre.  Il sõest an®anti et sõest 

fait homme.  Il est né de la Vierge 

Marie.  

Voil¨ le myst¯re de lõIncarnation 

simplifié. Jésus, Dieu et homme, est 

né de la Vierge Marie à Bethléem de 

Judée.  Comment Dieu pouvait -il 

entrer dans notre monde et surtout 

dans le cïur des humains ?  Il sõest 

fai t enfant.  Voilà le grand don fait 

¨ lõhumanit® c®l®br® tout dõabord 

par les bergers et ensuite par les 

Mages. 

Mais comment faire pénétrer le 

Christ dans un pays de mission, 

dans une école de 65 nations  ?  

Sans doute il nous faut lõannoncer, 

le prêcher, le  faire voir par notre bon 

exemple, notre dévouement, notre 

vie de prière et de service. Le temps 

de Noël chaque année se révèle 

comme un temps idéal pour 

pr®senter le Christ dõune fa­on qui 

plaise à tous.  Nous le présentons 

comme il est venu à Bethl éhem.  

Personne ne résiste à un enfant 

surtout le jour de sa fête.  

La tradition des décorations de 

Noël dans les classes se continue.  

Depuis 1983 nous y avons ajouté le 

concert de Noël, le dimanche 

après-midi, devant un gymnase tout 

à fait  rempli où nos élève s de 

toutes religions chantent la gloire 

du Divin Enfant. Il est intéressant 

de voir les enfants avant ou après le 

concert amener leurs parents ou 

grands -parents catholiques, protes - 

tants, juifs, Musulmans, Bouddhis - 

tes, é voir la cr¯che ®rig®e dans le 

hall dõentr®e  de lõ®l®mentaire.  On 

les verra même prendre des photos 

devant lõEnfant-Sauveur.  

Il faut dire que notre crèche de 

Noël est construite par un groupe 

dõadministrateurs et de professeurs 

de lõ®l®mentaire pour nos enfants du 

21e siècle.  On y voit lõabri 

traditionnel, le vieux Bethl éhem, les 

personnages du temps avec bergers 

et mages.  Mais bien dõautres 

viennent  à la crèche à pied, en 

train rapide (Shinkansen), même en 

parachute.  Il y en a qui patinent, 

dõautres qui se reposent derri¯re la 

chute dõeau dans la montagne, 

dõautres qui dorment encore dans le 

village enneig® que lõon aper­oit au 

loin au -del¨ dõun grand tunnel.  En 

un mot, cõest No±l pour les enfants 

et aussi pour les plus âgés.  
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Il y a aussi, le dimanche suivant, 

le concert de Noël de lõ®cole 

secondaire avec lõaide des filles de 

Seisen et celles de Sacred Heart qui 

font partie de notre «  Show Choir  », 

tous accompagnés au piano et  / ou 

de nos fanfares. Cõest pour s¾r le 

plus beau concert de Noël de toutes 

les écoles de Tokyo. 

Ce ne serait pas complet sans les 

« parties  » de Noël dans les classes.  

Cõest pourquoi dans lõapr¯s-midi du 

dernier jour de classe en décembre, 

le Père Noël vient visiter les classes 

de la maternelle, 1ère, 2e, et 3 e 

années alors que les élèves des 4e, 5e, 

6e et de lõ®cole secondaire ont leurs 

propres « parties  » sans le plaisir de 

sõasseoir sur les genoux du P¯re 

Noël 

LõAvent est ®galement le bon 

temps pour les ®l¯ves dõ°tre 

g®n®reux.  A lõ®l®mentaire, en plus 

dõenvoyer un million de yen chaque 

année pour les pauv res à Antique, 

Philippines, les élèves contribuent 

au projet annuel du conseil des 

étudiants du secondaire qui vont 

ramasser pr¯s dõun million de yen 

pour « Save the Children   Fund  ». 

Une classe de 4e année envoie 

Ô100,000 pour aider lõorganisation 

des chiens-guides pour les aveugles 

et des représentants de 5 e année 

vont distribuer leurs cadeaux de 

Noël à un orphelinat tandis que 

dõautres repr®sentants de 6e année 

vont jouer de la musique et chanter 

dans un foyer de personnes âgées. 

Le tout se termine par l õassembl®e 

des 5e à 12e années dirigée par le F. 

Michel et à 10heures 20 a. m. le 

vendredi, 19 décembre, tous seront 

laissés libres pour aller raconter à 

travers le monde toutes ces belles 

expériences et célébrer Noël là où ils 

veulent.  

Nous remercions Die u le Père de 

ce grand don quõil nous a fait de son 

Fils et nous nous préparons encore 

une fois à le faire connaître et aimer 

dans notre grande communauté 

internationale de St. Maryõs. 

 *************************************  

Réflexions par un beau  

dimanche  

F. Thomas A. Tremblay  

 

 En ce dimanche du 2 novembre 

2008, nous commémorons tous les  

d®funts. Lõ£glise donne m°me ¨ 

cette fête la préséance sur la liturgie 

du 31 ième dimanche du temps 

ordinaire, montrant ainsi quelle 

importance elle attache au souvenir 

de toutes ces personnes qui nous ont 

précédés au Paradis .  

 Jõai pens® que le meilleur moyen 

aujourdõhui de souligner cet 

anniversaire annuel de tous les 
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défunts était de présenter une  

courte notice biographique de tous 

les Frères défunts qui sont venus au 

Japon ou aux Philippines. Il est fait 

mention de chacun d e ces Frères 

 

Photo des frères décédés qui ont 

oeuvrés au Japon 

durant lõann®e au moment de la 

lecture du calendrier religieux  

japonais, mais je crois quõil est 

grand temps que le seul parmi nous 

qui les a tous connus en fasse un 

compte-rendu complet pour  notre 

revue Contacts.  

  

1. F. François -Xavier Poitras 

(Félix -Marie)  

 Le F. Poitras fut le premier Frère à 

décéder au Japon. Il vécut de 1902 à 

1968, et fonda notre Mission 

japonaise, dont il occupa le poste de 

Supérieur pendant 14 ans. Étant 

arrivé au Ja pon en juillet 1951 à   

49 ans, il avait d®pass® lõ©ge o½ lõon 

peut espérer pouvoir apprendre une 

des langues les plus difficiles que les 

orientaux aient réussi à inventer. Ce 

sérieux handicap de la langue 

japonaise nõemp°cha nullement F. 

Poitras de faire valoir ses qualités 

remarquables dõun homme quõaucun 

obstacle nõeffrayait, qualit®s qui lui 

permirent dõ®tablir dans le court 

espace dõune dizaine dõann®es nos 

quatre institutions japonaises de 

Yokohama, de Tokyo et de Shizuoka.  

Il construisit également e n 1964 

notre maison dõ®t® dõInawashiro, o½ 

il aimait souvent se rendre, et où il 

fut victime dõun accident de bateau 

le 7 juillet 1968. Ses restes mortelles 

demeurent toujours à 90 mètres au 

fond du Lac Inawashiro.  

 Pour ceux qui lõignorent ou sont sur 

le point de le faire, il est bon de 

mentionner le fait que F. Poitras, 

cadet dõune famille de 19 enfants, 

était le jeune frère du F. 

Charles -Jules Poitras, qui fonda 

notre Mission dõOuganda en juin 

1926, cõest ¨ dire 25 ans avant la 

fondation de notre Mission  du 

Japon. 

 

 2. F. Marcel De Serre (Mizaël ou 

Michael)  

 Le F. De Serre arriva au Japon en 

1954, après avoir fait un stage  

missionnaire en Ouganda et avoir 

occupé des postes importants dans 

nos écoles du Canada. Il enseigna 
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dõabord quatre ans ¨ lõ®cole 

int ernationale de Tokyo, puis fut 

nommé en 1958 Directeur de 

lõorphelinat dioc®sain Notre-Dame 

de Fatima à Minami -Rinkan, poste 

quõil occupa jusquõen janvier 1961. 

Retourn® ¨ lõ®cole internationale de 

Tokyo, il décéda le 23 juin 1976 à 

Montr®al, des suites dõun accident 

de la route survenu au moment où il 

se rendait dans sa famille pour un 

repos de quelques semaines. Ses 

restes reposent au cimetière des 

Frères à Pointe -du-Lac, Canada.   

 

3. F. Benoît Lessard (Daniel - 

François)  

 Arrivé au Japon en 1961 après 

avoir occupé des postes importants 

au Canada, tel que celui de 

Directeur de lõ®cole secondaire de 

lõImmacul®e-Conception à Shawi - 

nigan, le F. Lessard enseigna à 

lõ®cole internationale St. Maryõs de 

Tokyo pendant 19 ans. Il décéda à 

lõ©ge de 65 ans, le 24 mars 1980, à 

lõh¹pital Seibo de Tokyo des suites 

dõun ®panchement de sang au 

cerveau. Il fut le premier Frère de la 

Mission à être incinéré et inhumé 

dans le cimetière des Frères situé 

près de la cathédrale de Yokohama.  

 

4. F. Adélard Laliberté 

(Alexandre -Louis) 

 Le F. Laliberté vint en 1978 

rejoindre son jeune frère Évariste 

qui ®tait arriv® au Japon lõann®e 

précédente. Auparavant il avait 

enseigné plusieurs années aux 

États -Unis, au Québec, au 

Nouveau-Brunswick et dans les Îles 

Seychelles. Il ne passa quõun an au 

Japon ¨ lõ®cole internationale St. 

Maryõs de Tokyo, pour ensuite 

retourner au Nouveau -Brunswick, 

où il décéda deux ans plus tard, en 

1981. Son corps repose dans le 

cimetière des Frères à La Prairie.  

 

5. F. Marcel Doucet (Roger -Lucien)  

 Le F. Doucet  passa trois ans au 

Japon, de 1974 à 1977, où il 

enseigna ¨ lõ®cole internationale St. 

Maryõs de Tokyo. Apr¯s son retour 

au Canada, il travailla ¨ lõuniversit® 

St. Paul dõOttawa, et d®c®da ¨ St. 

Romuald le 10 mai 1989 ¨ lõ©ge de 

65 ans. 

 

6. F. Joseph Houde (Adélard)  

Le F. Houde passa 12 ans à notre 

école internationale de Tokyo, de 

1965 à 1977. Après son retour au 

Canada pour raisons de santé, il 

s®journa 11 ans ¨ lõinfirmerie de 

Pointe -du-Lac, Canada, où il décéda 

le 17 février 1988, âgé de 75 ans.  
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7. F. Adrien Piché (Théophane - 

Henri)  

 Le F. Piché arriva au Japon en 

1987 ¨ lõ©ge de 66 ans. Il travailla 

surtout à classifier les livres de la 

bibliothèque communautaire de 

Tokyo, et retourna au Canada 6 ans 

plus tard, o½ il d®c®da lõann®e 

suivante ¨ lõ©ge de 73 ans. 

 

8. F. Rosaire Houle (René-Jacques) 

 F. Houle arriva au Japon en 1952, 

lõann®e qui suivit la fondation de la 

Mission du Japon. Il fut lõun des 

deux fondateurs de notre école de 

Yokohama comme Sous-Directeur 

en 1958. Il prit la direction de cette 

école de 1969 à 1985, puis occupa le 

poste de Directeur de la Corporation 

scolaire jusquõen 1989, ann®e o½ il 

retourna au Canada. Il décéda 

subitement dõune crise cardiaque ¨ 

La Prairie le 7 janvier 1995, ¨ lõ©ge 

de 69 ans.  

  

9. F. Armand Tassé (Albert -Mar ie) 

 Le F. Tassé ne fut pas missionnaire 

au Japon, mais comme Visiteur du 

District de Pointe -du-Lac, il fut un 

des deux premiers Frères à venir en 

ce pays en 1950 pour préparer la 

fondation de cette Mission, en 

compagnie du F. Emmanuel 

Brissette, Assistant  Général. Il y 

revint plusieurs fois comme 

Vsisiteur puis comme Assistant 

Général. Après la fin de son mandat 

comme Assistant Général, il revint 

au Japon en 1986 pour rédiger 

lõhistoire de la Mission en un livre 

intitulé ΓUNE ÉPOPÉE MENNAI - 

SIENNE. ΔIl décéda le 1er janvier 

1999 ¨ lõ©ge de 90 ans, et fut  

inhumé dans le c imetière de La 

Prairie, Canada . 

 

10. F. John Marcel Bélanger 

(Marcel -Adrien)  

 Le F. Bélanger, ancien 

missionnaire en Afrique de lõest, fut 

appelé à Tokyo pour y prendre la 

direction de notre  école 

internationale de 1981 à 1984. 

Après ce stage de trois ans, il 

retourna à La Prairie, où il décéda le 

23 juillet 2000 ¨ lõ©ge de 77 ans. 

 

11. F. Léo Garceau (Louis -François)  

 Le F. Garceau arriva au Japon en 

1956 et y passa 44 ans. Il enseigna 

surtout lõanglais, la morale et la 

catéchèse à notre école japonaise 

Seiko de Yokohama. Il décéda 

dõinsuffisance cardiaque le 10 

septembre 2000 au cours dõune 

opération pour troubles diabétiques 

¨ lõh¹pital lõH¹tel-Dieu à Montréal. 

Il est inhumé dans le cimetiè re des 

Frères à Pointe -duLac, Canada.   
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12. F. Jules Gervais (Armand - 

Joseph)  

 Le F. Gervais arriva au Japon en 

1965, et enseigna ¨ lõ®cole 

internationale St. Maryõs de Tokyo 

jusquõen 1988. Ses 13 derni¯res 

ann®es se pass¯rent ¨ lõinfirmerie de 

Pointe -du-Lac, où il décéda le 22 

janvier 2001.  

 

13. F. Robert Deschênes 

 Le F. Deschênes passa 35 ans au 

Japon, de 1966 à 2001. Il occupa le 

poste de Directeur de nos deux 

écoles secondaires japonaises 

(Yokohama et Shizuoka), et fut 

également Directeur du jardin 

dõenfants Sayuri ¨ Yokohama. De 

plus, il dirigea la Mission du Japon 

et des Philippines comme 

Vice-Provincial de 1988 à 1994. 

Atteint dõune maladie grave, il se 

rendit à La Prairie en 2001, où il 

décéda le 8 septembre de la même 

ann®e, ¨ lõ©ge de 60 ans. 

 

14. F. Jean-Marie Trudel (Bertrand - 

Marie)  

 Le F. Trudel, ancien Visiteur du 

District St -François -Xavier (Pointe - 

du-Lac, Canada) passa 24 ans au 

Japon et aux Philippines de 1965 à 

1989. Il occupa le poste de 

Vice-Provincial de la Mission du 

Japon et fut un  des trois fondateurs 

de notre Mission des Philippines en 

septembre 1987. Il enseigna la 

religion pendant plusieurs années à 

lõ®cole internationale St. Maryõs de 

Tokyo. Il décéda à La Prairie le 11 

mai 2003 et il fut inhumé dans le 

cimetière de Pointe -du-Lac, Canada. 

 

15. F. Pierre Robert (Bruno -Paul)  

 Le F. Pierre Robert arriva au Japon 

en 1954, et se mit immédiatement 

au travail à notre école 

internationale St. Maryõs, dõabord ¨ 

Yokohama puis à Tokyo. Il enseigna 

également quelques années à la 

nouvelle école japonaise Seiko de 

Yokohama, pour être ensuite  

nommé Directeur de notre deuxième 

école secondaire japonaise qui ouvrit 

ses portes à Shizuoka en avril 1969. 

Il quitta ce poste en 1996 pour 

devenir Directeur de la Corporation 

scolaire de Shizuoka. Très ardent à 

lõ®tude la langue de son pays 

dõadoption, F. Robert fut le premier 

étranger en 88 ans à obtenir de 

lõuniversit® de Waseda le 

baccalauréat en langue japonaise. Il 

reçut une décoration du  

Gouverneur de la Préfecture de 

Shizuoka, et une autre quelqu es 

ann®es plus tard de lõEmpereur du 

Japon pour services insignes rendus 

dans le domaine de lõ®ducation de la 

jeunesse japonaise. Il décéda le 8 
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mai 2005 dans un hôpital de 

Shizuoka après une opération pour 

troubles intestinaux. Ses cendres 

reposent en par tie dans le cimetière 

des Frères à Yokohama et en partie 

¨ lõentr®e de la chapelle de notre 

école de Shizuoka, qui porte le nom 

dõOratoire St. Thomas More.   

 

16. F. Laurier Labonté  

 Le F. Labonté, ancien Assistant 

Général de 1970 à 1882, vint aux 

Philippi nes pour y faire deux stages 

de vie missionnaire. Il travailla à 

San José et à Davao. Il décéda le 26 

janvier 2006 à San José, une 

semaine exactement avant son 87è 

anniversaire de naissance. Ses 

funérailles eurent lieu dans la 

cathédrale de San José, et sa  tombe 

fut déposée dans le cimetière de la 

paroisse. Il est donc le premier Frère 

de lõInstruction chr®tienne ¨ °tre 

inhumé aux Philippines.  

 

17. F. Raymond Martel (Raymond 

-Guy) 

 Le F. Martel passa 49 ans au Japon 

(1957-2006), et fut le seul Frère qui 

oeuvra dans notre quatre insti - 

tutions japonaises. Ses premières 

ann®es dõenseignement se pass¯rent 

¨ St. Maryõs de Tokyo et ¨ Seiko de 

Yokohama. En 1969, il fut nommé 

Sous-Directeur de la nouvelle école 

de Shizuoka, dont il devint ainsi 

co-fondateur. Entre -temps, il dirigea 

le jardin dõenfants Sayuri de 

Yokohama pendant un total de 40 

ans. Il remplit aussi le rôle de 

préposé à la pastorale des vocations 

pendant 30 ans, de 1973 à 3003. De 

plus, lorsquõil d®c®da ¨ Yokohama 

dõinsuffisance cardiaque le 29 avril 

2006, il avait occupé le poste de 

Directeur de la Corporation scolaire 

de nos écoles de Tokyo et de 

Yokohama depuis 1988. Ses restes 

incinérés sont déposés dans le 

caveau mortuaire réservé au Frères 

de lõInstruction chr®tienne ¨ 

lõint®rieur du cimeti¯re de la 

cathédrale de Yokohama, caveau qui 

contient maintenant les cendres des  

FF. Benoît Lessard, Pierre Robert et 

Raymond Martel.  

 

18. F. Évariste Laliberté  

 Le F. Laliberté fit un séjour de 18 

ans au Japon ¨ partir de lõann®e 

1977, apr¯s quõil eut enseigné 

plusieurs années dans nos écoles du 

Canada et de lõArchipel seychellois 

dans lõOc®an Indien. En plus dõ°tre 

professseur ¨ lõ®cole internationale 

St. Maryõs de Tokyo, il occupa le 

poste de Directeur du High School 

de cette école pendant un terme de 

trois  ans. Retourné au Canada en 
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1995, il s®journa ¨ lõinfirmerie de La 

Prairie jusquõau 6 f®vrier 2008, 

journ®e o½ il d®c®da ¨ lõ¨ge de 82 

ans. 

La Fête du quarantième  

 anniversaire de la fondation de 

lõ®cole Seiko de Shizuoka  

 F. Raymond Ducharme  

         

Le ciel degagé de nuages laissait 

voir le Mont Fuji à tous nos invités 

qui se dirigeaint vers le gymnase 

pour la célébration. Environ une 

centaine dõinvit®s ®taient pr®sents: 

anciens pr ésidents du Comité des 

parents soit ¨ lõ®cole ou au dortoir,  

 

Invités et élèves 

officiers du Comité des parents de 

cette année, Directeurs de Seiko 

Gakuin de Yokohama et de St. 

Maryõs, membres du conseil 

dõadministration de notre ®cole, 

membres du Comité  protecteur de 

lõ®cole, membre du Comit® de 

soutient de lõ®coleé . Une autre 

centaine de personnes: gradués, 

parents de lõ®cole, amis, anciens 

professeurs se joignirent aussi aux 

®tudiants de lõ®cole pour c®l®brer cet 

anniversaire.  

La première partie de la céré - 

monie, naturellement, était de 

caractère religieux. Durant cette  

 

Homélie par le curé de la paroisse  

partie deux pr°tres de lõ®quipe 

pastorale de Shizuoka ont montré  

 

Discours du directeur  

leur solicitude pour notre école, leur 

d®sir dõenseigner leur foi et leur 

ferveur. Le thème de la célébration 

mettait en valeur le  message de 

lumière que nous laissa Jésus. Le 

nom de Seiko veut dire Sainte 

Lumière.  

La seconde partie consista dans 
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les discours de circonstance. Le 

directeur de la Corporation scolaire, 

Fr. Raymond Ducharme invita les 

participants ¨ lõaction de gr©ce, ¨ 

relever les d®fis de lõavenir et ¨ 

devenir des hommes nouveaux qui 

seront capables de sacrifice et  

 

M. Kawai, président de la 

Compagnie de Shizutetsu et 

directeur du comité protecteur de 

Shizuoka Seiko  

dõamour dans notre monde. Son 

discours fut suivi de celui de M. 

Yuichi Kawai. Celui -ci retraça 

bri¯vement lõarri¯re plan historique 

de la fondation de Seiko et ce faisant, 

subtilement, fit sentir les désirs de 

la population concernant notre 

école.  

Ensuite, deux certificats menti - 

onnant la reconnaissance d e lõ®cole 

furent remis à des personnes qui ont 

donn® dõeux-mêmes pour le 

développement de Seiko. Le premier 

fut donné à M. Yuichi Kawai; on lui 

rend hommage surtout pour son 

travail comme directeur du Comité 

de soutient de lõ®cole. La deuxi¯me 

mention fut donnée à un groupe 

dõanciens parents appel® òWatage no 

kaió. On appr®cie ®norm®ment leurs 

efforts pour soutenir le travail des 

professeurs pour le recrutement des 

élèves. M. Ishiguro, président de  

ce groupe, est venu recevoir le 

certificat au nom du groupe . 

Un étudiant de secondaire V, dans 

un di scours de circonstance, vint 

ensuite livrer ses pensées et 

découvrir ses sentiments en ce jour 

de fête. Il termina par un appel 

vibrant destiné aux étudiants afin 

quõils participent de fa­on active ¨ 

toutes les acti vités éducatives qui 

leur sont offertes.  

La cérémonie de fête se termina 

par le chant de lõ®cole accompagn® 

par la fanfare de lõ®cole. Ce moment 

fut fortement apprécié surtout par 

nos invit®s qui ne lõavait pas chant® 

ou entendu depuis longtemps.  

Une pause de quinze minutes 

uivit la c®r®monie. Au retour, cõest 

M. Akihiro Chiba qui nous donna 

une conférence sur la façon de vivre 

notre vie autour dõun r°ve de 

jeunesse que lõon met en pratique 

dans les actes que nous pouvons 

accomplir ici et maintenant.  

Lõaisance de son ®locution, lõemploi 

opportun de différents média pour 

communiquer son message et sa 
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sagesse lui permirent dõatteindre 

 

M. Akihiro Chiba  

profondément non seulement le  

 

Le conférencier est remercié par un 

élève 

coeur des étudiants mais aussi des  

adultes présents. A mon avis, ce fut 

un exploit.  

Un étudiant vint représenter tous 

les étudiants pour remercier M. 

Chiba. Les étudiants retournèrent 

dans leurs classes pour une collation 

spéciale alors que nos invités se 

réunirent au Solarium pour un 

goûter et une salutation du 

président du Comité des parents de 

lõ®ole, M. Hama. 

Gardons foi, joie et espérance pour 

que Seiko navigue allègre ment sur  

le chemin que Dieu a tracé pour son 

avenir.  

******* ***** *********************  

Le projet de reconstruction de S t. 

Maryõs 

F. Lawrence Lambert  

Les progrès sont rapides avec la 

compagnie Tokyu. Les professeurs 

ont même été invités à faire un tour 

du chantier.  Même sans la couleur 

ni toutes les cloisons en place ils ont 

®t® bien impressionn®s par lõespace 

et lõ®clairage naturel des classes.  

Cõest quõil y en a des fen°tres qui 

donnent sur les cours intérieures où 

lõon a d®j¨ plant® quelques arbres .   

Au-del¨ dõune centaine de parents 

qui veulent envoyer leurs enfants de 

5 ou 6 ans à notre maternelle ou en 

première ann ée du primaire en août 

2009 ont eu la chance de faire la 

comparaison entre les classes de 

notre ®cole actuelle et celle que lõon 

ouvrira le 1 er avril 2009.  Ils 

pourront pren - 

dre une décision éclairée  : nos 

classes sont plus grandes 

spécialement celles de la maternelle 

qui auront même un plancher 

chauffé.  Toutes les classes de ce 

nouveau campus auront lõair 

climatis® ainsi quõun 

renouvellement dõair perp®tuel. 

Les petits de la maternelle et de la 

première année auront leur propre  
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Arri¯re de lõécole 

terr ain de jeux de 7m ètres sur 65 

tout près de leurs salles de classe.  

Il y aura un autre grande terrain de 

jeux pour les autres étudiants sur le 

toit  du deuxième plancher en plus 

de nos cours de tennis et de notre 

terrain de soccer/baseball qui sera 

recouvert de gazon artificiel en 2010. 

Il est à noter que ce campus sera en 

plus très sécuritaire avec une seule 

entrée bien gardée 24 heures par 

jour. Les gardes seront équipés de 

cameras de surveillance et de 

lumières sur tout le périmètre des 

campus nord et su d. 

Récemment nous avons aperçu 

une partie de lõ®cole dans sa couleur 

blanche éblouissante sous les rayons 

du soleil levant.  La grue géante  

qui du centre du chantier distribuait 

les matériaux où ils étaient 

attendus est maintenant disparue et 

lõon se h©te de terminer les passages 

que lõon avait laiss®s ouverts pour 

les camions qui sont venus presque  

 

Partie ouest de lõ®cole 

tous les jours fournir les travailleurs.  

Le tout sera bien terminé en mars 

2009 alors que lõon va d®molir la 

résidence des Frères. 

La construction de la nouvelle 

résidence des Frères va aussi bon 

train.  Toutes les fenêtres sont 

pos®es ¨ lõexception du rideau de 

verre des deux  planchers supérieurs 

donnant sur la rue et nos voisins du 

temple.  Les cloisons intérieures 

sont délimitées et  les ouvriers  

 

Résidence FIC  

sõaffairent ¨ couvrir les piliers de 

métal avec les isolants voulus pour 

assurer un sommeil paisible aux  
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personnes afflig®es dõoreilles sensi- 

bles aux bruits nocturnes des 

voisins.  

Il faut maintenant penser à 

déménager. Le F. Jean-Pierre a fait 

un ménage dans notre bibliothèque 

et sõest mis ¨ la recherche des 

meubles de la nouvelle résidence. 

Tout cel a prend beaucoup de temps 

libre  mais tout sera en place pour 

février prochain.  

Dernier développement  :  

Les voiles qui cachaien t lõ®cole et 

la résidence en construction sont 

pratique  

ment tous tombés et  lõon peut voir 

deux constructions imposantes et 

attrayantes surtout sous les feux du 

soleil levant.  

Le mur de verre de la résidence est 

complété et donne un beau coup 

dõïil surtout quand les lumières de 

lõint®rieur le mettent en ®vidence. 

Il devient de plus en plus 

int®ressant dõaller voir les photos de 

la construction sur notre  site  :  

www./smis.ac.jp /.  Une fois sur la 

page cliquez sur le ch apeau de 

travail jaune .  

Entrer le nom de lõusager : students   

et le mot de passe : titans .  Des 

photos vont apparaître que vous 

pourrez voir à votre guise.  

 

La Neuvaine desΓMesses 

AguinaldoΔduran t lõAvent aux  

Philippines  

F. Eugène Mwesigye  

       Tradu ction du  F. T. Tremblay  

 

 Les Philippins possèdent plusieurs 

traditions catholiques, dont une des 

plus renommées celle desΓMesses 

Aguinaldo, Δ qui consiste en la 

c®l®bration de lõEucharistie avant 

lõaurore pendant neuf jours au cours 

de lõAvent. Ceci est un indice du 

niveau de religiosité des Philippins. 

Cette coutume est largement 

pratiquée à travers tout le pays des 

Philippines du 15 au 23 décembre, 

comme préparation de la venue du 

Seigneur Jésus -Christ à Noël.  

 À 4h précises du matin, les cloches 

des églises se font entendre pour 

réveiller les habitants et leur  

rappeler que la messe commencera 

bientôt. Les premiers arrivés à 

lõ®glise ont la chance dõavoir une 

place dans les bancs pour sõasseoir.  

LõappellationΓMisa de Aguinaldo ⁸Δ

(action de gr©ce), sõappelle aussi 

ΓMisa de Gallo Δ (la messe des 

jeunes coqs, qui commencent à 

chanter à 4 h du matin). Cette 

messe nocturne possède un 

atmosphère fascinante propre à ce 

peuple, qui assiste ainsi à la messe 

avant le lever du soleil, pour se 

http://www./smis.ac.jp
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rendre ensuite à leur travail. À cette  

occasion, tout le monde se rend à 

lõ®glise, ceux qui dõordinaire ne vont 

jamais à la messe aussi b ien que 

ceux qui sont toujours fidèles à 

lõEucharistie dominicale. Tout ce 

monde se rassemble autant à 

lõint®rieur quõ¨ lõext®rieur de lõ®glise, 

beaucoup dõentre eux sommeillant 

dans leurs vêtements non lavés, 

dõautres ba´llant tout au long de la 

cérémonie. Les Philippins, en 

faisant ce sacrifice de la neuvaine 

des messes matinales, désirent  

remercier la Sainte Vierge, patronne 

du pays, durant les neufs derniers 

jours où elle porta Jésus en son sein. 

Cõest une sacrifice dõamour, car il 

oblige les gens à se lever tôt tout au 

long de ces jours de travail, et cõest 

également un sacrifice de 

péni tence,  qui montre que les 

fidéles sont prêts à recevoir leur 

Seigneur ¨ nõimporte quel temps, 

surtout durant cette période qui 

précède immédiatement le Jour de 

Noël. 

 Les Philippins catholiques sont 

convaincus que quelquõun qui 

assiste à la première des Me sses 

Aguinaldo doit se rendre jusquà la 

fin de la neuvaine. Cõest incroyable! 

Ces fidèles font ainsi la promesse de 

se lever avant lõaurore pour °tre 

pr®sent ¨ lõEucharistie pendant neuf 

jours consécutifs. Cette tradition 

remonte ¨ lõan 1565, quand le 

conquérant espagnole, Miguel Lopez 

de Legazpi fit célébrer la première 

messe de Noël en ce pays. La 

neuvaine de lõaurore d®buta au 

Mexique lorsque, en 1597, Frère 

Diego de Soria, prieur du couvent de 

Saint Augustin Acolman, demanda 

au Pape la permission de cél ébrer 

des messes préparatoires à Noël tôt 

le matin pour les fermiers qui 

devaient se rendre à leurs champs 

au lever du soleil. Cõest ainsi que 

cette tradition se répandit au 

Mexique, puis aux Philippines, une 

des plus significatives des 

nombreuses traditio ns que les 

Espagnols, colonisateurs de ces deux 

pays, laissèrent derriére eux après 

leur départ.  

 Cõest le Pape Sixte V qui, vers le 

milieu du 16è siècle, décréta  

formellement comme coutume 

établie la neuvaine de messes 

matinales du 15 au 23 décembre. 

Ces messes avaient pour but de 

permettre aux fermiers de se 

préparer à Noël par la messe 

quotidienne avant de se rendre au 

travail dans leurs champs. Cette 

coutume établie pour les fermiers se 

répandit graduellement parmi tous 

les habitants du pays des 

Philip pines, quõils soient fermiers ou 
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non. Cette pratique des messes de 

lõaurore peuvent trouver leur origine 

dans lesΓMesses Rorate⁸Δcoutume 

semblable dõEucharistie matinale 

qui existe dans plusieurs autres 

pays chrétiens. Ces messes veulent 

montrer que la venue prochaine du 

Christ est la lumi¯re qui lõemportera 

sur les t®n¯bres du p®ch®. Cõest 

aussi pourquoi lõappellation 

dõAurore est donnée Marie, car elle 

nous annonça la venue prochaine de 

la lumière du Christ. Pour les 

Phillippins, le sens que porte la 

neuvaine de lõEucharistie Aguinaldo 

assure la continuité de cette 

tradition à laquelle ils sont encore 

généreusement fidèles.  

 Comme les Phillipins aiment 

beaucoup les célébrations, ou fiestas, 

de toutes sortes, le nombre de 

personnes qui assistent aux Messes 

Aguinaldo est impressionnant, et 

aide aux prêtres, surtout dans les 

grandes villes, à organiser une 

liturgie active au cours de  lõAvent. 

Ainsi, à Manille, à la paroisse de 

Notre Dame de Remedies Malate, 

les prêtres ont installé  un 

immense écran pour ceux qui ne 

peuvent pas pénétrer dans  

lõint®rieur de lõ®glise. Et ceux qui  

ont le sens des affaires en profitent 

également pour v endre à lõext®rieur 

de lõ®glise des g©teux de riz 

fraîchement confectionnés appelés  

Γputo.ΔPresque chacun des fidèles,  

Fidèles se diri geant vers l õ®glise 

au sortir de la messe, apporte un de 

ces gâteaux chez lui en souvenir.  

 Les Messes Aguinaldo atteign ent 

leur apogée lors de la vigile de Noël 

au cours de laquelle est célébrée en 

grandes pompes la Messe de Minuit 

connue sous le nom deΓMisa de 

Gallo. Une fois la messe terminée, 

les familles sõattablent ¨ un repas de 

fête qui porte le nom de ΓNoche 

BuenaΔ (belle nuit). Au cours de 

cette célébration nocturne, les 

membres de chaque famille 

sõ®changent des cadeaux de No±l et 

honorent les personnes âgées. Parmi 

le nombreux Phillipins qui 

travaillent ¨ lõ®tranger, plusieurs 

font lõimpossible pour retourner 

chez eux pour cette célébration de 

Noël. Et ceux qui ne peuvent 

retourner dans leur pays durant 

cette saison pratiquent cette 

tradition lõ®tranger, dans des 


